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Basque 
 
 a.  Gure  ikasleak  ere,   joan  dira. 
  our  students  also/even,  go  AUX 
       ‘Also/even our students went.’ 
 
b.  Ez  da  matrikulatu  ere  (egin). 
    not  AUX  register  even  do 
   ‘He didn’t even register.’ 
 
c. Hitz  bat  ere  egiten  badu,  akabatuko  dut. 
word  one  even  do.IMPF if.AUX  kill.FUT  AUX 
‘If he says even one word, I’ll kill him.’ 
(Hualde & Ortiz de Urbina 2003: 556) 
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so much as even 

If you utter so much as one syllable, I’ll 
hunt you down. 
 
He doesn’t so much as say hello to me. 

also 
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sogar 

Was ist das für ein Mensch, dass sogar 
die Winde und das Wasser seinem Befehl 
gehorchen? 
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Was ist das für ein Mensch, dass auch / 
sogar die Winde und das Wasser seinem 
Befehl gehorchen? 

auch 
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sogar auch 

Auch der Dümmste kann das verstehen. 
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sogar einmal auch 

Nicht einmal seine Hunde gehorchen ihm. 
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sogar einmal auch auch nur 

Wenn du sie auch nur ansiehst, bekommst 
du Ärger. 
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sogar einmal auch auch nur 

Nie haben auch nur seine Hunde ihm 
gehorcht. 
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tambien ni hasta aunque 
sea 
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Haspelmath 1997: 296 
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Czech dokonce 
Slovak dokonca 

Bosnian/Croatian/Serbian čak 
Romanian chiar şi 
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*even              even                 even             *even 

Pseudo-English 
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*even              even                 even             *even 

Pseudo-English 

There was even no water.     There was not even water. 
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*even              even                 even             *even 

Pseudo-English 

There was even no water.     There was not even water. 

 
= 
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So not just metonymy, metaphor, 
generalization and specialization 

… but also scope reversal 



 Conclusion  

Semantic maps are ideal for 
describing and explaining at least 
some aspects of synchronic and 

diachronic variation 


